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Hacrosmias pabota mocesimeHa uccie-
JIOBAaHUIO TIOHATHUITHON KaTeropuHl Aepo-
TaTHBHOCTA B aHIVIMMCKOM U y36€KCKOM
SI3BIKAX. AKTYaJIbHOCTh OTIPE/esAeTcs
OTCYTCTBHEM IIOJIHOT'O CHCTEMHOIO OIH-
CaHUs CHENU(UKN CPEICTB BHIPAKEHUSA
JIEPOraTHBHOI'O 3HAYEHHUA B HCCIIEAYEMBIX
COIIOCTaBJIAEMBIX A3BIKaX [1, ¢. 137].

JleporaTUBHOCTB — 3TO 0CO00€e A3BIKO-
BOe 3HaUEHHeE, CBA3aHHOE, IPEKIE BCErO,
C YKa3aHUEeM Ha OTPUIATEILHYIO OIEHKY
o6bekTa. ATO0 HeomoOpeHHe, YKOPH3Ha,
WpOHUA, TpeHeOpexeHue, Ipe3peHHe,
YHUYHKATEIBHOCTD H JIp.

OHO BeIpakaerca Mop¢0osI0ro-CciIo-
BooGpa3oBaTesibHBIMU  (hoHOMOPdOJTO-
THYECKHMH, JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHMHU
CpPeJCTBAaMH IWIH C IOMOIILIO TPOIl — Ta-
KHX, KaK MeTadopa, HPOHUs, CDaBHEHHE,
U $Hpa3eos1oru3MoB. /eporaTuBHOCTD SIB-
JIIeTCST CPEACTBOM aKTHUBU3AIUMHM TIpar-
Matuku. OHa OXBaTHIBa€T BCE CJIOU YeJI0-
Bedeckol ku3HU. CaM 4eJIOBEK CO BCEMHU
€ro HeJIOCTaTKaMH BHEIIHOCTH, XapaKTepa

U TOPOXKAAEMOM UM COIMAJIbHOM Jei-
CTBUTEJIbHOCTH ABJIAETCA UCTOUHUKOM Jie-
PpOTaTUBHOCTHU. JleporaTuBbl — 3TO CJIOBA
OTpUIATEJIbHOM OIEHKH, CO 3HaueHHeEM
IIpeHeOPEeKUTETbHOCTH, IPE3PUTEIHHO-
CTH, YHUYIKUTEJIBHOCTH, IIpeyMeHbIIe-
HUAL.

Kaxk usBecTHO, BCAKHUI ITepeBoy, Tpeby-
€T OT IepeBOTUYMNKA 3HATH CIIeNNUKY WU
pasjIMyHble CBOMCTBA COOTHOCHTEJIHBHBIX
€VHUI] B Pa3HBIX A3BIKaX. TU crienudu-
YyecKHe XapaKTEDUCTHUKUA BBIABJIAIOTCA
B mX conocrasaeHud. Ilosromy comocra-
BHUTeJIbHOE H3ydeHUe fA3bIKOBBIX €INHUIL
sABJIAeTcAa HanboJiee aKTyaJIbHbIM.

O karteropuu [IepOraTHBHOCTU IIH-
caumm W. B. Apuonsn, MN. P.Tanbnepus,
E. B. Yepkacckasd, I'. T'. Komesns, A. X. Pa-
Ma3aHoBa, H. Marchand, V. Adams u apy-
rue. OQHAKO COIIOCTABUTENIHHBIA aHAIN3
MOHATUUHOMN KaTeropuu JIepOTaTUBHOCTH
B M3y4aeMbIX Pa3HOCHUCTEMHBIX A3bIKaX He
IIPeZICTaBJIeH HU B OZHOU U3 CYIECTBYIO-
IUX JIMHTBUCTUYECKNX pabot. IryGokuii
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aHAJIN3 CJIOB OTPHUIATEILHONH OIEHKHU
B Pa3HOCHCTEMHBIX A3BIKaX AAET BO3MOXK-
HOCTH BBIABUTH HE TOJIBKO MX HAITHOHAJIb-
HO KYyJIBTypHYIO crenuduKy, HO M OIpe-
JleJIAeT TYyTH HaXOXKAEHUS aJeKBaTHBIX
SKBHUBAJIEHTOB B IIEPEBOJIE ATUX JIEKCHUUe-
CKHX equHHIL [2, c. 159].

JleporaTuBHOCTD sBAfAETCA (QYHKIU-
OHAJIPHO-CEMaHTHYECKOH KaTeropuei
¥ BBIPA)KAETCA HA Pa3HBIX YPOBHAX: MOP-
dosiormueckoM, POHETHUECKOM, JIEKCITIE-
CKOM, a TaKKe CTHJIMCTHYECKHMH U Ppa-
3€0JIOTUUECKHMU CPEJICTBAaMH sI3bIKa. Kak
cipaBezinBo otMevaeT A. b. Pama3aHoBa,
«HETraTUBHBIE 3MOITMOHAJIbHBIE PEAKIINMH
BO MHOTOM 3aBHCAT OT MHPOBO33DPEHHU,
CaMOOIIEHKH 4Y€JIOBEKa, OT OTHOIIEHUS
K HeMy OKpyxarolux. OTpuIaTesbHas
OIIEHKa IIPEAIIOJIaraeT HaJIu4due y 06beKTa
Kakux-aub0 HeZOoCTaTKOB H, 6ojiee TOro,
IIo/ipa3yMeBaeT IIpeobiIaiaHue ux o0IIero
«Beca» HaJl «<BECOM» II0JIOKUTEIbHBIX €r0
cBoiicTB» [6, c. 5].

HceemoBanne IIOKa3ajo0, YTO KOJIH-
YECTBO AEPOTaTUBHBIX Cy(PHUKCOB Mpea-
CTaBJIEHO B AHIVIMHCKOM H y36eKcKoM
A3BIKAX MIOYHHU OJUHAKOBO.

B aHmImMiickoM S3BIKE HCIIOJIB3YIOT-
csa1 peporatuBHble addukcei-let, -ling,-
y,-le,- eer, -aster, -ard, -ster pjs BbIpa-
JKEHHA TpeHeOpeKeHUus, YHUIHKEHHUS,
npe3penus. Hampumep,chicklet (upimog-
Ka), kinglet (mapék), priestling (momuk),
manling (aemoBeuex), tubby (my3aTslii),
meanie (npuaupa), fictioneer (wiomoBa-
THIH poMaHucT), huckster (Topraimr ) u T. 1.
B y36eKCKOM fA3BIKE BCTPEYAIOTCA JIEPO-
raTuBbl ¢ adpdukcamu -4u, -u, -au, -603,
-cu3, -xijjp u T1.1a. Hampumep, xubupau
(3aBuUCT/IMBEIIT),0exopuu  (6e3IeNBHUK),
muwuxu (corak), xomun6o3 (6abHUK),
6emcu3s (maxan), nopaxyp (B3sITOYHHUK).

Ilepenaua 3HAYEHHA YHUYMDKUTEIb-
HOCTH, NPE3PUTEJIBHOCTH B AHIJIHHCKOM
SI3BIKE MOKET OCYIIECTBJIATHCA M ITOCPE/-
crBoM nonyadpduxco (Marchand), Ha-
mpuMep, -monger, -monkey, -ape, -jerk,
-slinger, -hop/-hopper word-monger
(J1I06mTETH KPACUBHIX MJIH BHICOKHX CJIOB):
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newsmonger (CIUIETHHK, CILIETHUIA),
fishmonger (cBasHmk), broom-monkey
(y6opmruk), mudslinger (co3zaresns cIuie-
TeH). /lepuBaTUBHbIE 3HA4YEHHA IIE€pea-
IOTCS TaKsKe IIPU ITOMOIIH CJIOKHBIX CJIOB.
Hampumep, cheese-eater (undopmarop,
cTykau), cake-eater (mneiiboii), booze-
killer/whiskey-killer (;1i06uTETb BHITTUTD).
HepuBatbl ¢ -wrangler, -wrestler, Tak
JKe KakK M JIepuBartHl ¢ -jerk, -slinger, 06-
Pa3yloT CHHOHHUMUYECKHE DPSAbI, HaIpH-
Mep, (062x0pa, nbaHuna) booze-wrangler,
booze-wrestler, bottle-wrangler, bottle-
wrestler, pot-wrestler. cow-sort (uero-
nsai), shit-face (ypom), blockhead (6o:n-
BaH), dishwater (6ypnma), dump-ass
(tynuna / 6Ge3mo3risiii), kiss-ass (mon-
xamuMm / musobson), chatterbox (6o-
TyH / Tpenau), skinflint (;xmot / ckpsra),
beanpole (xamanua), shoe-box (koHypa)
bore-drag (xauurens), lickspittle (mon-
xanum), crybaby (mwnakca); long-tongued
(cnetnuk), bribe-taker (B3STOYHHK),
cross-eyed (xocorsasbiii), cat-lover (xo-
maTtHUK), bow-legged (KpHUBOHOTMII),
bloodsucker (xpoBomuiinia), money-
grubber (topram), hog-rubber (cBuHO-
nac), story-teller (nryn), apple-polisher
(momxanum), faultfinder (npugupa).

Kaxaniii oTZe/IbHO B3ATHINM A3BIK MMe-
€T CBOH 0coObIii HAGOp CpeCTB Iepenadu
OTPHUIATEIFHOTO OTHOIIEHUS K TIPEAMETY
peun. /IpyTHMH CJIOBaMH, B TeX S3BIKaX,
KOTOPBIE MCITBITHIBAIOT HEOCTATOK B IEPO-
TaTUBHBIX aUKCcax, TO/KHBI CyIIECTBO-
BaTh UHbIE, aJIFTEPHATHBHBIE CIIOCOObI BBI-
PaXKEHUsA B3HAYEHUS YHUIHIKUTETHHOCTH
Ha Pa3JINYHBIX YPOBHAX A3BIKA.

Kax u3BectHO, MeTadopa ABIAETCA OfI-
HUM M3 OCHOBHBIX CPEJICTB, C IIOMOIIIBIO KO-
TOPBIX CO3/IAETCA 00Pa3HOCTh, HETATHUBHAS
OIIEHOYHOCTD, SKCIIPECCUBHOCTH [4, . 272].

Meradopa 4YacTO HCIOIB3YyeTCA KakK
CPEJICTBO OIIEHKH TEX MJIM HHBIX KAUECTB —
YepT XapakTepa, BHelrHocTH. Hampuwmep,
y — aaiinak (OH — BBICOKHIH uesioBek). Ore-
HOYHOCTh MeTa()opbl UMeeT HaIlMOHAIb-
HO-KYJIPTYPHYIO cHenuduky, KOoTopas
00yC/IOBJIMBAaET HECOBHAZEHUE KAPTUH
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MHpa U TEM CaMbIM OTJIHYHE B MeTado-
PHUYECKOM IIEPEOCMBICJIEHUH PAZla 3HAUE-
HU. Pa3Hble I3BIKH HAXOMAT B 3KMBOTHBIX
M PacTeHHUAX OTIMYHBIE CBOMCTBA M Ka-
YeCTBa, KOTOPHIE 32 HUMH 3aKPEIUIAIOTCSA
¥ TIEPEHOCATCS Ha 4YeJIoBeKa /IS ero o0-
pasHoi oueHku. Hampumep: aHIIHACKII
bear (3510i1, rpy0BIii, YPOJJIUBBIN UEIOBEK
yBaJIeHb, OECTAKTHBII Y€JIOBEK, IpyObIH,
HEOTEeCAaHHBIHN, HEBOCIIUTAHHBIN) U y30€eK-
ckuii aiiux (becTakTHBIH UyeI0Bek IpyOBIH,
HEBOCIUTAHHBIN), goose (TJIyIbli, JIerKO-
MBICJIEHHBI#1), 203 (BBICOKOMEPHBIH, CAMO-
YBEPEHHBIH Y€JIOBEK).

Takum 00pa3oM, B A3bIKaX Pa3HBIX CH-
CTeM TOXK/IeCTBEHHbIE 300MOpdHbIE HO-
MHHAIUA HUMEIOT CJIEAYIOIINE Pas3Indus
B 3HAUEHUAX: aHIJIHiickue bear u goose
HMMEIOT OIEHKY BHYTPEHHHX Ka4ecTB de-
JloBeka (XapakTepHUCTHKYy OCOOeHHOCTeMH
BOCHHUTAHUA W IIOBEJIEHNA), B TO BpeMsA
Kak y30eKCKHe ailux 1 203 XapaKTepu3yeT
B OCHOBHOM OCOOEHHOCTH BHEITHOCTH.

ITono6HbIe pacxoxzaeHus B merado-
PUYECKOM IEPEHOCE SBJIAIOTCA PE3YJIb-
TaTOM HAI[MOHAJIBHO-KYJIFTYPHOH CIIeIl-
u¢UKH, IOCKOJIbKY TOT WIN UHOU 00pas
JKMBOTHOTO HMeEeT CBOI0 CHMBOJIUKY
B Pa3JIMYHBIX fA3bIKax. Hampumep, B y3-
0EKCKOM sI3bIKe TaKasd OTpHIlaTelbHas
YyepTa 4YeJIOBEeKa, KaK TIJIYIOCTh, IPHUIIH-
CBIBAETCA CJIEAYIONIUM TPEICTABUTEIAM
dayusr; smak (ocen), TOBYK (Kypuria),
a B aHIVIMHMCKOM bat (JieTydas MBIIIb),
goose (rycsw), fish (peiba), sheep (oB1ia),
pig (cBunbs) u ap. [5].

IpyruMm u3 ApKUX IOKasaTeJed Ha-
IIHOHAJIPHO-KYJIBTYPHOH ceruuKu
(pa3eosornuecKux CpeacTB BHIPAKEHUA
JIEPOTaTUBHOCTH B AHIJIMHCKOM S3BIKE
SIBJIAEeTCA ymoTpebJieHrne TpaAuIHOHHBIX
coOCTBEHHBIX UMEH B cocTaBe ¢paseosio-
THYECKHUX €IHHHI[ C I[EJIbI0 BHIPAKEHUA
NpeHeOPEeXXUTEIFHOTO OTHOIIEHUS K Je-
JoBeky. Hampumep, to rob Peter to pay
Paul (noapepxuBath OAHO B yIepo apy-
romy), raise Cain «Ha4aTb OysTHUTH, CKaH-
nanurtb», sham Abraham (mputBOpATHCA
60sIbHBIM, CHMYJIMPOBaTh), Simon Puge
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(stumiemep), calamity Jane (meccuMEucT,
nanukep), Joseph Surface (numemep),
nice Nelly (xamxka, neganr), Nosey Parker
(4etoBEK, KOTOPBIH BCIOJY CYET CBOM HOC).

You ‘re a bungler, Pelissier! An old
stinker is what you arel An upstart in
the craft of perfumery, and nothing
more (Suskind P. Perfume. The Story of
a Murderer). (Tsl xanTypmuk, Ilenucoe!
Bonrounii xop€x! B mapdiomepHom zese
THI BBICKOUKA, ¥ 60JIbIIe HIJero!)

Mr. Jacobs himself, familiarly blown
as Old Goggles, from his habit of wearing
spectacles, imposed no painful awe...
(Eliot G. The Mill on the Floss). (Cam mu-
ctep /Ikeiiko63, KOTOPOTO MAJIBYMKH Ha-
3pIBANIU Mexxay cob6oil Crapbiii Oukapuk,
He BHyIIaJl eMy HU CTpaxa, HHU TIOYTe-
HHA...) [6, c. 5].

B xoze uccienoBaHusa HaMHu OOHapy-
JKEeHO OuYeHb Mayio (paseoIOrHIecKrX
€OUHUIl C KOMIIOHEHTOM COOCTBEHHBIX
UMEH B y3bekckoM s3bike. Hampumep.
Xoscu axanune umu (cobaka XoxKH aKn),
Cynnamuanonure eurocu (Buno CyHHa-
TYJUIBL) B T. [I.

Heo6xoaumMo OTMETUTH TOT (PaKT, UTO
B IIOI0OHBIX (hpa3eoIoru3Max OUeHb APKO
HOpOSABJISAETCS HAIMOHAJIBHO-KYJIBTyPHAs
cnemuduka, CBOHCTBEHHass OOOMM pac-
CMaTPHBaeMbIM B JaHHOM paboTe sA3BIKAM,
IIOCKOJIbKY MM€HAa COOCTBEHHBIE — 3TO
onuH 13 (GaKTOPOB CO3/IaHUA HAIIMOHAIIb-
HO-KYJIBTYPHOH crierupuKHU.

JleporaTBHl 4amie OBIBAIOT 3JjIe-
MeHTaMH cjeHra. OHH ymoTpebaAoTCesa
B OIpeneJIEHHOM KOHTeKkcTe. Hampumep,
asshole (sromcr, HEIpUATHBIN YeEJIOBEK,
asskisser (JiumeMepHbIH yesioBek), bimbo
(kpacuBas, HO Tymas), chicken (Tymoii),
deadbeat (cKyuHBIi, JICHHBBII YeJIOBEK),
flake (me magéxupIi yesioBeK), loudmouth
(6osrtyHn), tight — arse (ckamssrii), yahoo
(rpyOBIii, arpeccuBHBIHN 4etoBek), badass
(rpy6niit uemoBek), big house (mpanuIa),
basket — case (cymacmenmmuii, Ge3Ha-
JIeXXHBIN 4estoBek), crap (Yept!, boum!),
doormat (ciabeiii uesnoBek), egghead
(uepecuyp yMHEBIA uenmoBek), fat cat
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(«Oompmiass mumka»), gab (OosTaTh),
get lost (momes Bow!), hillbilly (nepeBen-
IMHHA) U T. [J.

B y30exkckoM A3BIKE IEpOTATHBHBIE
CJIEHTH BCTPEYAlOTCS peke, 4eM B aH-
TJIMACKOM si3bIKe. IIpUBEEM HEKOTOphIE
U3 HHUX: MKKH I0371aMayd, 53Ma, XyKU3
(rpyOnlii, HeykIIOKUNH YesIOBEK), VYKo
6y epmau! (Ilomén BoH!), kuUIUIOKU (He-
PEBEHIMHA), 3WKHA, HOKACT, KYPYMCOK
(>kaTHBI), aXMOK, KOBOK, MU, TOBYK, MF,
smak mus (Tymoi), sab3cu3 (Jmmemep),
nmeékmac (6e31e/TbHUK) U JPYTHE.

Kak B aHIVIMIICKOM, TaK ¥ B y30EKCKOM
SI3BIKAX B JIEPOTATHUBHBIX CJIOBaX HabJIio-
JlaloTcA CHHOHHUMHYECKHE OTHOIIEHE,
HanpuMep: B 3HAYEHUH <TYIIOU YEeJIOBEK»
B aHTJIMICKOM fI3BIKE YIIOTPEOJISAIOTCA CJI0-
Ba donkey, dope, meathead, twit, git, goose,
jerk, tool, a B 3Hauenunn «6oaTyH» — gasbag,
loudmouth, dickhead u T.n. B y36ek-
CKOM fA3BIKE «KaaHBIM» — 3MKHA, HOKACT,
KYPYMCOK, «TYIIOH» — KOBOK MU, TOBYK
MM Ba XOKa30. 3HAYEHUS CHHOHUMHYHBIX
CJIOB KOHTEKCTYaJIbHO 00YCIIOBJIEHBL.

OtgenpHOe MOHOTpadmUecKoe Hcciie-
JIOBaHHUE O MOHATHMHOMN KaTETOPHUH AEPO-
TaTUBHOCTA HECOMHEHHO MMeeT OOJIbIIoe
3HaY€HMeE /IS IPAaBIILHOTO IIEPEBOJIA HE-
TaTUBHBIX SMOIMOHAJIBHBIX PEaKIui Ha
Pa3JIHYHbIE A3BIKH MHUPA.
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